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Unit 8

Zud you lixising, you daodé, ydu wénhua, you jilii de gongmin!
Be [have ideals, have morality, have culture, have discipline DE] citizens!
“Be good and virtuous citizens!”
Public sign at Kunming Teachers College, 1999.

Zhifu guangréng!
Get-wealth bright-honor.
“To get rich is glorious.”
A phrase that is often attributed to Deng Xidoping, and cited as
the watershed between ideology and capitalism in modern China.
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8.1 Temporal and logical sequence
In previous units, you have encountered adverbs such as yijing, jiu and cdi, and
conjunctions, such as yinwei, suirdn and yihou, both of which express temporal or logical
connections. This section provides additional material incorporated in longer and more
complicated paragraphs.

Vocabulary

xian  “first’ qixian ‘at first; originally (raise-first)’
ranhou ‘and then; after that (thusly-after)’

houldi ‘after than; later on (after-come)’ [always retelling the past]

zai (#) ‘again; go on to’ [projected or anticipated repetition]

you (X)) ‘again; went on to’ [with an event that has happened or is destined to happen]
yinci  ‘because of this; for that reason; so (because-this)’

jiéguod ‘as a result (form-fruit)’
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Examples

1) Women xian qu Bé&ijing kanwang wo qizi First we’re going to Beijing to visit

de qingi, ranhou qu Shanghai kaihui. my wife’s relatives, and then we’re

Bényue di jiu huilai. going to Shanghai for a conference.
[We]’ll be back at the end of the
month.

Notes

kanwang ‘visit; call on; see [people]’
bényue ‘this month (root month)’; bényu¢ di ‘at the end of the month’.

i1) Jibénshang, women ddsuan dao Xinan qu Basically, we plan to go to the

dai ji ge xingqi canguan yixié Yizu de Southwest to spend a few weeks
néngciin. Ranhou women qu Minzu Xuéyuan visiting some Yi villages. After that
zuo yi ge yue de yanjit. we’re going to do a month’s research

at the Minority Peoples’ Institute.

Notes
a) jibénshang ‘basically (base-root-on)’
b) dai ‘stay [over]’
c) canguan ‘visit; tour; see [places]’
d) Yizu ‘the Yi people’, a non-Han people with extensive presence in southwest
China. Minza Xuéyuan are found in Chengdu, and also in Beijing and other cities.

1i1)) Women qixian dasuan shangwi jiti dian qi Originally, we had planned to start at
chéng késhi yinwei liang ge rén duzi dou bu 9:00 in the morning, but because two
shiifu, women xiawt si didn cai néng likai Lijiang. people got upset stomachs, we
Jiéguo, dao Baisha de shihou, tian yijing héi le. couldn’t leave Lijiang until 4 pm. As
Women zai xido lliguin shui-le yi y¢, rinhou a result, when we got to Baisha, it
di-¢r tian zaoshang kaishi shang shan. Houlai, was already dark. We spent the night
woOmen zai lu shang péngdao-le yixi€ Naxiza in a small inn; then the next morning
de rén; tamen gaosu-le women shang shan zui we started up the mountain. Later on,
hao de lu. we met a group of Naxi people on

the road, and they told us the best
way up the mountain.

Notes
a) qichéng ‘start off [on a journey] (raise-journey)’
Baisha: a village about 15 kms north of Lijiang, at the base of a chain of peaks
which go under the name of Yulongxuéshan ‘Jade-dragon-snow-mountain’.
b) lliguin, generic for hotels, but in this case, more of a hostel.
c) yi ye: ‘one night’.
d) pengdao: ‘run into; meet up with’.
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e) Naxizu: the Naxi (sometimes spelled Nahsi) are a minority people with their
own language and writing system, who live in and around Lijiang.

iv) Women ba hao feidao-le Xiang Gang, ranhou

di-er tian, zuod huoché dao-le Guangzhou. Zai
Guangzhou dai-le lidng tian kan-le kan, ranhou

shiy1 hao you zuo f€ij1 dao Chéngdii qu le. Women
zai Chéngdi dai-le yi ge xtngqi mai dongxi, houlai

zuo hudcheé qu-le Xichang. Xichang zai Daliang
shan, zai Chéngdu xTnan bian you wi bai gongli.

Notes

We flew to Hong Kong on the 8th,
and then the next day, took a train to
Canton. We stayed in Canton for two
days to look around, and then, on the
11th we flew on to Chéngdi. We
stayed in Chéngdi for a week to buy
supplies, then later on took a train to
Xichang, which is about 500 kms
southwest of Chengdu, in the Great
Snowy Mountains.

a) Xichang is a city in the ‘Great Snowy Mountains’ in the southern part of
Sichuan. It is now best known for the satellite launch and tracking facilities which
are some 50 kms from the town; but historically, it is also an important center of

the Yi people (also called Nasu and Norsu).

v) Hanjia, wo xian hui-le jia kanwang-le wo
jiarén. Dai-le yi ge x1ngq1 yithou wo jiu qu
Téibéi kaihui le. Zai T4ibéi zhi dai-le san
tian, méiyou shijian qu kan hén dud difang.
Mingnian hén xidng zai huiqu yi ci dud
yidianr Téiwan de féngjing, dud chi yididnr
Téaiwan de xidochi. Yinci, wo xianzai zhéngzai
xiang banfa dud tigao wo de Zhongwén
shuiping, dud zhuan yidianr qian. Zhei yangr
w0 dao Taibéi yihou jiu kéyi hé Taiwan rén
shud Guoyt.

Notes
a) hanjia: ‘winter break (cold-holiday)’

oy e

c) féngjing ‘scenery’

[Over] winter break, first [ went
home to visit my family. After a
week there, I went to Taipeh for a
meeting. I only stayed 3 days in
Taipeh [so] I didn’t have time to

see a lot of places. Next year, [ want
to go back once again to get to know
more about Taiwanese culture, see
more of Taiwan’s scenery, and to eat
more Taiwanese snacks. That’s the
reason that right now I’m thinking of
how I can raise the level of my
Chinese some more, and earn more
money. That way after I get to
Taipeh, I’ll be able to speak
Mandarin to the people in Taiwan.

d) tigao ‘raise (raise-high)’; shuiping ‘level (water-level)’

e) zhuan ‘earn [money]’
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Exercise 1
a) Prepare narratives along the following lines:

1. Itinerary: Arrived in Shanghai at 5:30 pm; got the #4 bus to the Shanghai train station.
Planned to take the subway to the hotel on Zhaojiabang Road; tired, lots of luggage; so,
took a cab. Later on, moved once again to a hotel in Zha B¢i near the train station; that
way, it’s easier to get to the airport.

2. Daily schedule: Generally get up at 7:30, shower and have some rice gruel; bike to
Beijing Yuyan Daxué for 10 o’clock class; at noon, eat lunch in the cafeteria with
classmates; 1:00 to 3:00, two more classes; after class, off to the library to study. Usually
eat dinner at a local restaurant. Sometimes, in the evening we go into town or hang out at
bars and coffee shops; don’t get home until quite late.

3. Over the New Year, I spent a few days with friends in Guilin, then went on to
Kunming by train. Originally I had planned to visit Dali and Lijiang in the northwest of
Yunnén as well, but I didn’t feel well, so I just stayed in Kiinming at the Camellia Hotel
(sic) (Chahua Binguan), wrote letters and rested. Later on, visited the Stone Forest (Shi
Lin) and Zhéng H¢ ’s tomb (mu) on the southern shore of Lake Tian (Dian Chi).

b) Fill in the blanks with either zai, you, jiu or cai

1. Duibuqi, wo méi tingqingchu, qingni  shud yi ci.
2. Lu hén yuan, zud hudche qu yéxiisantian _ dao.
3. Nidé¢ixian maipiao  néng shangche.
4. Nixianshangch€¢  madi pido, hdo bu hao.
5. Tazudtian méi 141, jintian _ méi 14i.
6. Xianzai méiyou shijian, women mingtian __ shud, hio bu hao?
7. Nigang chiiqu, zénme  huilai le?
8. Pingchdng w0 si didn huijia, k&shi jintian yinwei you kaoshi wo wi dian
huijia de.
9. Lidng nidn gian wo xué-le liu ge yue¢ de Zhongwen, ythou méiyou  xué le.
10. Pingchang ta chi-le ban wan fan  bao le, késhi jintian hén ¢, lidng wan
bao ne!
11. Nibu dud zuo yihuir le ma?  he yi b&i kafei!
12. Rén bu duo, liutping  goule.
13. Rén bu shdo, shi’ér ping  gou ne!
14. Zai X1’an dai le yi ge libai, rdanhou  huidao le B&ijing gdongzuo lidng ge yue.
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Baisha, Yunnan, zai Yuléngxuéshan jido.

8.2 Sports
The Chinese government has long promoted sports and exercise as a means to health.
Many urban dwellers participate in morning exercises timed to music over loudspeakers
in public squares (yinyu¢ banzou de chénlian ‘music-accompanied DE morning-
exercise’); and more recently, exercise courses have been constructed in public parks. A
slogan from the late 90s was:

Fazhan tiyu yundong, zéngqidng rénmin tizhi!
Develop PE [and] sports, strengthen the people’s constitutions!

While the traditional sports of pingpong, badminton and martial arts remain
popular in China, a vast range of other sports, such as football (soccer), rock climbing,
and motor racing, now attract participants or viewers. This section provides some
conversational material and a list of sports and sport-like activities from which you can
select.

Vocabulary

<zud> yundong duanlian yundonghui  tiyuchdng tiyuguan -qit
<do> sports, exercise to exercise  sports events Sstadium gymnasium  -ball
juxing qiami liuxing gongyuan feijin

hold-go ball-fanatic flow-go public-garden use energy

to hold [event] [sports] fan  popular park be strenuous
Usage

Ni xihuan shénme yang de yundong? What sort of sports do you like to do?

Wo xihuan da wangqiu, youyong. 1 like to play tennis and to swim.
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W6 hén xthuan kan yundonghui.
Qu tiyiichang kan ma?
Y 6ushihou; youshihou kan dianshi.

Zui liixing de yundong yiqian shi
pingpangqiu, yimaoqiu, taijiquan;
xianzai panyan, zuqiu y¢ hén litxing.

Ni changchang duanlian ma?
W6 hén xiang duanlian, késhi changchang
méiyou shijian.

Zher fujin you méiyou difang kéyi paobu?
Zai gongyuan, xing bu xing?

2008 nian de Aoyunhui zai B&ijing jlixing;
2012 nian de zai Lundan.

Zai Xila Aoyunhui, Zhdnggué ying-le 63

o e

W0 shi ge ziqiimi.
Wo ye shi!

W6 zui xihuan dd majiang.

Da mdjiang? Na bu shi ytindong!
Nérdehua? Dd méjiang youshihou
y¢€ hén feijin!

Notes
a) méi
b) zuqiumi
c¢) nardehua

Julian K. Wheatley, MIT

I like to watch sports events.
You go to stadiums to see [them]?
Sometimes, and sometimes I watch TV.

The most popular sports used to be
pingpong, badminton, and taiji; now
rock climbing and football are popular too.

Do you often work out?
1 try, but often, I don’t have time.

Is there any place in the vicinity where
I can jog?
How about in the park?

The 2008 Olympics is being held at Beijing;
and the 2012 [Games] are in London.

At the Olympics in Greece, China won
63 medals (gold, silver, bronze medals).

I’m a football fan.
Me too!

I like playing mahjong best!
Mahjong? That’s not a sport!

What do you mean? Playing mahjong
is also sometimes quite strenuous!

M-word for medals, badges; also for rockets, mines.
‘foot-ball-fan’; cf. mi ‘be enchanted’; yingmi ‘a film buff’.
‘whence the words’ — an expression of disbelief; also used like nali

to ward off compliments.

8.2.1 List of sports

ti zaqiu play football (kick foot-ball) da yamaoqit play badminton
dad bingqiu play hockey qima ride horses

da pingpangqit play pingpong youyong swim

da lanqiu play basketball diaoyu fish (hook fish)
da paiqiu play volleyball huachuan row (-boats)

play tennis
jog (run-foot)

da wangqiu
paobu
juzhong

lift weights (raise-heavy)

ride bikes
climb mountains
(clamber on-rock)

qi zixingche
pashan
panyan
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litbing skate (skate-ice) huédxué ski (glide-snow)

hud hanbing roller skate (glide dry-ice)  dapai play cards

hua guluxié roller skate (glide coaster)  saiché motor-racing (race-auto)
da qidopai play bridge dd mgjiang  play mahjong

saima horse racing (race-horses)  da qiigunqia play field hockey
fang féengzheng fly kites (put kites) (curved-club-ball)
Exercise 2.

1. Explain what sports you like, whether you work out, where you do such activity.
2. Explain where the next summer and winter Olympics are being held.
3. Explain who’s number #1 in basketball, whose #1 in football (soccer), and other sports.
4. Recall the number of medals that the US (or some other country) won in the
[date or place] Olympics.

Pool on the streets of Hihéhaoteé.

8.3 Comparison
8.3.1 Non-comparatives
Questions about degrees of intensity can be asked using the question word dud:

Xiatian dud re? How hot are the summers?
Ta dud gao? How tall is he?
Féijichdng dud yuan? How far’s the airport?

Responses often include adverbs or constructions that indicate degree. The list below is
organized into types, and includes a number of new constructions. .
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With the modification placed before the SV

Jintian hén re. Today’s quite hot.

Jintian ting re <de>! Today’s quite hot.

Jintian feichang re. Today’s unusually hot.

Jintian bijiao re. It’s quite ~ rather hot today.

Jintian xiangdang re. It’s relatively ~ rather ~ quite hot today.
Jintian you dianr re. Today’s quite hot.

With the modification placed after the SV

Jintian re-jile. It’s really hot today. (‘hot-the max’)
Jintian re-sile. It’s boiling today. (‘hot-death’)

Mediated by the particle +de (#7) ‘to the extent that’

Jintian ré+de hén. It’s very hot today. (‘hot-to very”)

Jintian re+de budelido. It’s awfully hot today. (‘hot-to amazing’)
Jintian ré+de yaoming! It’s excruciatingly hot today! (‘hot-to want-life’)
Jintian re+de yaosi. It’s hot as hell today! (‘hot-to want death’)
Jintian ré+de shéi dou bu xidng chiiqu! Today’s so hot no one wants to go out.

Hén, you will recall, is often found with SVs that are otherwise unmodified: Léi ma? /
Hén 1éi. In such cases, the force of hén is weak, and it is often left untranslated. However,
in the construction with +de illustrated by the first example above, hén does convey a
significant degree of intensity: Lei+de hén ‘tired to the point of very’, or ‘very tired’. As
shown above, SV+de can also be followed by budelido ‘extremely’, or even a full
sentence, shéi dou bu xidng chiiqu ‘no one wants to go out’.

8.3.2 Comparison
a) Comparison is often implicit in the unmodified SV; but it is cancelled by the presence
of preverbal hén. Thus, for most, ta gao is ‘she’s taller’ but ta hén gao is ‘she’s quite tall’.

Shéi gao? / Ta gao. Who’s taller? / She’s taller.

Ta gao yidianr. She’s a bit taller.

Ta shaowgei gao yidianr. He’s a wee bit taller.

Gao dudshao? How much taller?

Ta gao yi cun. He’s an inch taller.

Ta gao yixié. He’s ‘a measure’ taller. (eg ‘a few inches’)
Ta shaowei gao yixie. He’s a we bit taller.

Ta gao yi bei. She’s twice as tall.

Notes
a) Shaow¢i (or more formally, shao) is an ADV meaning ‘slightly; a bit” (w&iruan
‘Microsoft’ de wéi). Like other ADVs, it appears before a V or SV, but typically
also in conjunction with a post-verbal yididnr.
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b) While yixi€ (cf. xi€ in §6.3.3) and yididnr are similar in meaning, the former
implies a particular amount, hence a ‘few [cms, inches, etc.]’. Dud yixi€ would
not be appropriate in comparing the populations of cities, for example.

¢) yi béi ‘by one-fold; twice as’.

b) Explicit comparison involves the word bi ‘compare; than’, which (unlike English
counterparts) is placed before the associated verb. Expressions indicating the degree or
amount of comparison (eg yididnr) are placed after the SV; cf. Néng piadnyi yididnr ma?
‘Can [you] reduce it [by] a bit?’ from an earlier conversation.

A bi B SV degree

Béijing bi Tianjin da. Bé&ijing is bigger than Tianjm.

Béijing bi Tianjin da yididnr. B¢ijing is a bit bigger than Tj. [by a bit]

Bj. bi Tianjin shaowei da yidianr.  Beijing’s a little bit bigger than Tianjin.
Béijing bi Tianjin da hén dud. Beijing’s a lot bigger than Tj. [by quite a lot]
Béijing bi Tianjin da+de dud. Béijing is much bigger than Tj. [by a lot]
Béijing bi Tianjing da dudle. Bj is a lot bigger than Tj. [by a whole lot]
Béijing bi Tianjin da yi béi. Béijing is twice as big as Tj. [by one fold]

Notes
a) As in English, where we generally mean ‘in terms of population’” when we say
one city is bigger than another, da in the above set of sentences is more likely to
mean population (rénkdu) than area (mianjt).
b) Notice that the various ways of expressing degree with the non-comparatives
do not overlap with those of the comparatives: +de hén, +de budelido etc. are
unique to non-comparatives; +de dud, dudle, etc. are unique to comparatives.

Short dialogue on population:

Jid Shanghai shi Zhonggud rénkou Shanghai’s the city with the largest
zui dud de chéngshi ba? population in China, right?
Yi Shi, bi Béijing duo. Right, [it’s got] more than Beijing.
Jia Bi Béijing dud dudshao? How much more that Beijing?
Yi Bi Béijing duo jibdiwan. Several million more [than Beijing].
Jia Na, Shanghai shi shiji¢ shang So Shanghai’s the largest in the world?

zui da de ba?

Yi B, Moxigé-shi geng da, wo xiang.  No, Mexico City’s even bigger, I think.
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Summary

NON-COMPARATIVE COMPARATIVE
~ English | pre- SV -post | x biy SV amount | ~ English (tall)
quite tired | hén 1¢i gao taller
very ... feichang  1¢i <shaowzi>gd0 yididnr | a <wee> bit taller
rather ... bijido 11 gao+ de dud | much taller
quite ... xiangdang 1¢i gao hén dud | much taller
abit ... you yidianr 1ei gdo dudle a lot taller
extremely .. 1¢i-jile gao yicun an inch taller
exhausted 1¢i-sile <shaowsi>@A0 yIXi€ ‘a measure’ taller
very ... l1¢i+de hén gdo yibei twice as tall
awfully ... I¢i+de budelido
terribly ... l¢i+de yaoming
dreadfully.. I¢i+de yaosi
so tired that lei+de ...

8.3.3 Another perspective: ‘not as...’
a) Méi<you>...<name>

The claim that ‘Beijing is bigger than Tianjin’ is often negated not with ‘Beijing isn’t
bigger’ but with ‘Beijing isn’t as big as’, ie rather than bu bi Tianjin da (which is possible
in certain contexts), the negative is usually méi<you> Tianjin <name> da. In actual
conversation, the bi versus méiyou patterns may serve to shift perspective, just as a shift
from comparative to non-comparative may serve to confirm.

1.

B¢ijing méiyou Shanghai <name>
da.

Dui a, Shanghai bi Béijing da
duole.

Miandian méiyou Taigud <name>
fada.
Shi a, Miandian bijiao luohou.

Kinming de hdiba méiyou
Xining de <name> gao.

Shi a, Xining de hdiba shi
sangian duo mi.

Késhi Lasa de géng gao. Zai Lasa
hiixi hén kunnan.

Beijing’s not as big as Shanghai.

Right, Shanghai’s a lot bigger than Beijing.

Burma’s not as developed as Thailand.
Right, Burma’s more undeveloped.

Kunming|[’s elevation] isn’t has high as [that
of] Xining.

That’s right, Xining’s over 3000 meters
high.

But Lhasa[‘s] is even higher. In Lhasa,
breathing is quite difficult.

10
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4. Yunnan de ldnhdéu hén ké’ai, The sloths inYunnan are quite cute, but
danshi méiyou xidongmao ke’ai. not as cute as the panda bears.
Shi a, xiongmao zui ké’ai. True, pandas are the cutest!

5. Yunnén de Shi Lin hén zhuangguan, The Stone Forest of Yunnan is spec-
késhi méiyou Xizang fengjing tacular, but not as spectacular as the
name zhuangguan. scenery in Tibet.

Notes

a) Countries are often characterized as fada ‘developed’ and luohou ‘backwards’.
b) haiba ‘elevation; height (sea-exceed)’

c¢) huxi ‘to breathe (breathe out-breathe in)’

d) kunnan ‘difficult; laborious (hard pressed-difficult)’

e) lanhou ‘sloths (lazy-monkey)’

f) xidngmao ‘pandas (bear-cat)’

g) zhuangguan ‘spectacular (robust-sight)’

b) Bii rui ‘not as’

A more formal expression, buru, literally ‘not like’ (siji rachiin de ru) can substitute for
méiyou...<name>. With buru, where there is no following SV, ‘as good as’ is
understood:

Hanyu ne, Wang Xidobin bura Léi Hanbd. ‘not as good as’
= Hanyl ne, Wang Xidobin méiyou Léi Hanbo <name> hdo.

Otherwise, a SV may be explicitly mentioned:
Laoshi burti xuéshéng congming, Teachers aren’t as intelligent as the
késhi xuésheng bu ra laoshi yonggong. students, but the students aren’t as

hard working as the teachers!

A Nanjing newspaper, Yangzi Wdanbao, had the following headline, directed to the
youth of Nanjing:

Shangxiang bura shangwang; qitishén bura qiuzhi.

put on-incense not-as go on-web; seek-divinity not-as seek-knowledge

Better to surfthe web than get stoned; better to seek knowledge than religion!

11
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Summary
Positive perspective Negative perspective
Shanghai bi Béijing da+de duo. B¢éijing méiyou Shanghai <name> da.
Béijing bura  Shanghai da.
Shanghai’s much bigger than Beijing. | Beijing isn’t as big as Shanghai.

¢) Comparatives with V+de:

Comparing how well people do something may combine the comparative constructions
with V+de. There are two options: either the comparison may be mentioned first, or the
V+de is mentioned first:

V+de, then bi:

Ta Yingyu shud+de [bi wo hao]. He speaks English better than
I do.
Ta changge chang+de [bi wo hao]. She sings better than I do.

Bi then V+de:

Yingyt, ta bi wo [shud+de héo]. He speaks English better than I do.
Changgg, ta bi wo [chang+de héo]. She sings better than I do.
Exercise 3.

a) Praise other people’s abilities over your own:

1. Changgé [haoting] >  Ni chang +de bi wod hdoting. ~ Ni bi wo chang+de haoting.
2. Zuofan [hao]

3. Xiézi [qingchu]

4. Yong kuaizi [hao]

5. Huahuar  [bizhen ‘lifelike’]

6. Zhdng [gao]

b) Do the following, either writing your answers down, or preparing for oral responses:

. Explain that Yao Ming is 6 inches taller than Michael Jordan [Maike Qidodan].

. Note that you both like to sing, but that (s)he sings much better than you.

. Explain that you have an older brother who’s 5 years older than you.

. Explain that eating your own [ziji zuo de] cooking is always better than eating out.

. Note that apartments (‘houses’) are twice as expensive in Beijing as in Xining.

. Explain that it’s frustrating (tdoyan): he’s doesn’t study as hard (yonggong) as you do,
but he speaks more fluently.

. Explain that in the winter in Lasa, it’s so cold no one [shéi dou] dares [gan] to go out.

8. Explain that the weather has gotten a wee bit warmer [nudnhud] recently.

NN BN WN -

~
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